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VK 8; 81:11
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve ananusupyemcs 6uocpaguueckoe epema nogeanvt 1. Manna «Cmepmos 6 Beneyuu» u e2o peanuzayus
8 MmeKcmax nepesooos Ha PyCCKUll U AHIUNCKUL A36IKU. AHAIU3 NPOBOOUMCS HA OCHOBANHUU MOOENU Nepedoo4ecKo-
20 epemeru, paspabomanrnou JI. B. Kywnunoii u M. H. Xauioaposoti, no3gonsioujell oyeHums ypogeHb 00CMUNCeHUs
2apMOHUYHOCU NPU Nepeoaye MeMnOPANIbHBIX CMbICII08 C HEMeYKO20 A3bIKA Ha pycckull u anenuvickut. Ilepeoaua
CMBICI08 DUOSPAPUYECKO20 8PeMeHU HOBELIbI 8 OPUSUHAE U 8 NePeBo0dx A3bIKO8bIMU cpeocmseamu Oyoem onpeode-
JIAMbCA CREYUGUKOTL B0CNPUAMUL BPEMEHU 8 COOMEETNCIBYIOWUX TUHEBOKYTLINYPAX.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: duorpaduyeckoe BpeMsi; MEPEBOJUECKOE BPEMs; TapPMOHUS; TEMIIOPAJIbHBIA CMBICI;
MOHOXPOHHAs KYJIbTypa; HOJINXPOHHAS KYJIBTYpa.
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BUOTI'PA®UYECKOE BPEMSI HOBEJLIbI T. MAHHA «CMEPTbH B BEHELIMW»
M ET'O PEAJIM3ALIMS B IEPEBOJAX HA PYCCKHAM U AHTJIMMCKUAM SI3bIKU®

Mexnay utoneM 1911 r. u uronem 1912 r. Tomac ManH numier 3HaMeHUTy10 HoBemty «CMmepTh B Benennny, re-
pol kKoTopoit — craperomuii nucarens ['ycraB ¢poH AnieHOax, MOKEPTBOBABLIMK BCEM B JKH3HM PaJM HCKYCCTBA,
OKa3bIBAETCSI BO BJIACTH PA3PYIIUTEIHHON U HEYOBIETBOPEHHOH CTPACTH K KPAaCHBOMY MOJBCKOMY MaJIbUHKY.

OnuH U3 COBpEeMEHHBIX NepeBoAYrKoB T. MaHHa Ha aHrmickuid 361K CTOHIN Annens0ayM B MPUMEYaHUH K
MepeBOY HOBEJUIBI OTMEYAET, YTO «OPUIMHAIBHBIN HeMelkuil Tekct —Cmern B Benenun” npenbsBisieT ocoOble
TpeboBaHus JI0OOMY nepeBounKy. Kak npeacraButels JIMTEpaTypHOU 3JIUTHI U MAacTEp HEMEIKOW IPO3bI aBTOP HE
TOJIBKO HCIIOIH30BAJI BCE TPAMMATHUYECKHE PECYPCHI CBOETO S3bIKa B BUPTYO3HOI MaHepe; OH TaKKe BBEI B IIOBECT-
BOBAaHHE MHO)KECTBO PEIIKMX CJIOB, CO3/a MTapaJloOKCAIBHOE COCEICTBO TEPMHUHOB (juxtapositions of terms) u mo3Bo-
i cebe OYEeHb JUIMHHBIC, CIIOXHBIC NMPEIIoXKEHUs. boratcTBo BepOaIbHOrO0 BOOOpPaKEHMSI W YyTOHYEHHOCTH €T0
MBICJIY Be3Jle OpocatoTes B T1a3a. Bo MHOTMX cirydasx OyKBanbHBIN IIEPEBO] IIOX0XK Ha TapadapIIiHy, HOATOMY Ie-
PEBOAYMK BBEIHYK/IEH NMpHOEraTh K nepedpasupoBaHuIo IS Nepefadn 3axyMaHHoro. OTToro-To HAKOT/A /BA aH-
TJIMHCKUX MepeBOAa, AaXKe PaBHOTO KauecTBa, He OyayT OJIM3KO CXOIHBI APYT ¢ ApyroM. K coxxaseHnio, Kk ToMy e
MMEEeT MECTO IUPOKHH pazdpoc pa3indusi mepeBoIoB 1o kKauecTBY» (mep. ¢ anri. Cepres Cnenyxuna) [15].

Ha ocHoBanuu Mozenu nepesoaueckoro spemenu M. H. XalinapoBoil U remranbT-CHHEPIETUUECKON MOJENIN
JI. B. KymauHO# npoaHamu3upyeM COOTHOIIEHHE 00BEMOB TEMIIOPAJIHLHOTO CMBICIA aBTOPA U MEPEBOIIHNKA B OpH-
ruHaje HoeJutbl «CMepTs B BeHernny» Ha HemenkoM si3bike [21] 1 e mepeBoaax Ha pYCCKHUIl M aHTTIMHCKUAN S3BIKH,
BBIMOJIHEHHBIC, COOTBeTCTBeHHO, H. Man [13] u Maptunom Jlomkem (Martin C. Doege) [20].

CornacHo pabore U. H. XaiimapoBoii, «mmepeBoadeckoe BpeMs 3T0 popMa OBITHSI MEKBSI3BIKOBOTO U MEXKYIb-
TYpPHOTO B3aMMOJIEHCTBHS, OCYLIECTBIIICMOTO TIEPEBOTYNKOM M HAIEJIEHHOTO Ha TapMOHH3AILMIO CMBICIOB TEKCTOB
Pa3HBIX S3BIKOB U KYIBTYp» [16, c. 94]. Pa3zpabateiBas Mojens nepeBomdeckoro Bpemenw, V. H. Xaiinaposa BBoguT
TIOHATHE O0BEM TEMIIOPAILHOTO CMBICHIA, TO €CTh KOJMYECTBEHHBIH MOKa3aTelb, OTPAXKAIOMINN BEIMUNHY TEMIIO-
PabHOTO CMBICTIA, PENIEBAHTHOTO KaK B PaMKaX KaskI0ro M3 IOJIeH, TaK M MHTErpajbHOTO CMbICiIA mepeBoja. Yro
KacaeTcsl JJEKCHUECKHX CPEJCTB BBIPAXKEHHS TEMIOPATLHOCTH, HCCIICA0BATEIb Pa3/ieNsIeT TEMIIOPAIbHYIO JIEKCHUKY
Ha COOCTBEHHO-TEMIIOPATbHYI0, KOHHOTATUBHO-TEMIIOPAIbHYIO U KBazuTemMnopansHyto [Tam xe, c. 95].

Omnupasich Ha CHHEPTeTHYECKYI0 KOHIETIHIO rapMoHun nepeofa JI. B. KymHuHON, MBI BBIIEININ CIIEAYIONTHE
YPOBHM JIOCTMKEHUS TapMOHHYHOCTH TIPH Iepefade XyA0KeCTBEHHOTO BPEMEHH: JOCTIKEHHE TapMOHHMH Ha
YPOBHE a/IeKBaTHOCTH, Ha YPOBHE KBUBAJIEHTHOCTH M IIPU Iepeade CMBICIOB (PaTHUecKoro mojs, T.e. Ipu Iepe-
Jlave JIMHTBOKYJILTYpHBIX ocoOeHHocTel opurunHana [9]. [lepengada XymoKeCTBEHHOTO BPEMEHH CBS3aHA TaKKe
C MHTYWTHUBHBIM [IPOCTPAHCTBOM IIEPEBOUNKA, KOTOpPOE, 1o onpexeneHuio E. B. AnmnknHoH, BKIIO4aeT B ce0s «IB-
PHCTHYECKYIO JIOTaJIKy, IPOSBIISIONIYIOCS B IPHHATHN HECTAHAAPTHOTO IIEPEBOJUECKOTO PEIIeHUS B MPOoOIeMHOM
CUTYallMM, YyBCTBO $3bIKA, OCYIIECTBISIONIEE KOHTPOJIb HaJl NPaBHIBHOCTHIO COOCTBEHHON PEYM INEepeBOAYMKA H
MIPOTHO3UPOBAHNE Pa3BEPTHIBAHUS PEUN OpaTopa, U MEXKYJIbTYPHYIO YyTKOCTh, 00ECIIEUMBAIONIYIO BiIaJeHHE KOH-
BEHI[OHAJILHBIMU MOJEISIMY [TOBEJCHHA B YCIOBUSX aJaliTallui M UHTETPAllUK Pa3InYHbIX KyIbTyp» [1, c. 14].

Buorpadudeckoe BpeMs SBISIETCS ONPENENSIOIUM B XpoHoTone Mionxena. M. M. Baxtun omnpeznensier 6uo-
rpadugeckoe BpeMs Kak BpeMs PacKphITHS XapakTepa reposi. UepTsl xapakTepa JHIIEHB XPOHOJIOTHH, UX TPOsIBIIe-
HUS TIepeMecTUMBI BO BpeMeHH. CaM XapakTep He pacTeT U He MEHseTcs, OH BocnoiHseTcs. He packpriBIImiics xa-
pakTep pacKpbIBaeTcs, CTAHOBHUTCS MOJIHBIM [3, c. 70].

[Iporaronncra HOBemTsl, mucarens ['ycraBa ¢oH Amenbaxa, 9p¢ MHCATEIHCKOE MAcTEPCTBO OBLIO OTMEYEHO
MIPUCYKACHUEM €My ABOPSIHCKOTO THTYJA, MBI BIIEPBBIE BHIUM B mocieoOe/eHHbIe 4ackl B MronxeHe. XOTs,
II0 CIOXKETY HOBEJUIBI, FepOi HaXOAUTCS B MIOHXEHE [IBE HEAEIH, MBI BUANM €r0 TaM JIMIIb B TEYEHHE HECKOIBKUX
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4acoB. DTOT KPAaTKUH NMPOMEXYTOK BPEMEHH IPEAEIbHO HACHIILECH COAEPIKaTeIbHO: B OCHOBHBIX YepTax OH pac-
KpBIBaeT HaM BCE TEUCHHUE JKU3HM MHCATENS — B IETCTBE OH ObUT OOJIE3HEHHBIM MalbYHKOM, OTOMY LIKOJIY HE I0-
celan 1 Majo o0IIaics Co CBepCTHUKAaMHU. Bcero sxn3Hp Amenbax 6oposics ¢ co0oi 1 co CBOMM clIabBIM 3I0POBBEM,
pemmB, 4To (PU3MUECKas OCHOBA TAJaHTa — 3aJI0T ycliexa. B cTpeMiIeHHH K cllaBe OH OTTayHBaJl CBOS MacCTEPCTBO,
paHo (emIe TIMHA3UCTOM) JOOMBIINCH ycIieXa M HU pa3y HE pa30dapoBaB IIOUYNTATEICH.

Crenyromuii OTpBIBOK IEMOHCTPHUPYET IpaMMAaTHYECKHE COOTBETCTBHS (OPM BPEMEHH Ul OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa HOBEJUIBI U ¢ NIEPEBOIOB HA PYCCKUI M aHTTIMHACKHUI S3BIKM HA YPOBHE aICKBaTHOCTH.

Taoauna 1
Gustav Aschenbach also war zu L., I'ycraB Anen6ax poauiics Gustav Aschenbach had been born
einer Kreisstadt der Provinz Schlesien, B JI. — okpy>xHOM ropojie Cuiesckoit as the son of judicial officer in the
als Sohn eines hoheren Justizbeamten MIPOBUHIUH, B CEMbE BUHOTO district town of L. in Silesia [20, p. 3].
geboren [21, S. 25]. cyneiickoro ynHoBHuKa [13, ¢. 27].
Auch wiinschte er sehnlichst, ...OH CTPAacTHO XOTeJI TOXKHUTh He also wished mostly dearly to live
alt zu warden [21, S. 26]... 1o crapoctu [13, c. 29]... a long life [20, p. 5]...

B opurunane Ouorpaduueckoe BpeMs BBIpaKaeTCsl 4YepeloBaHHEM IpPEeTepUTa M IUIIOCKBamIepdeKTa.
[TmockBammnepdeKT nMeeT 3HaueHHEe MPEIIIECTBOBAHUS WM TAaK Ha3bIBAEMOT'0 MPEAIPOLIE/IIero BpeMeHu. B Ho-
BeJJIe B IUTFOCKBaMIep(eKTe MepenaroTcsi COObITUS M3 MPOULIOro Ieposi, Torjaa Kak UMIep(eKT MOoKa3biBaeT HaM
cOOBITHS OMMKANIINX K MOMEHTY ITOBECTBOBAHUS JIET €TO KU3HH.

Hemenkas gopma mmrockBaMnepeKT epeacTcs Ha PyCCKUH SA3BIK TIIarojaMy MPOLIEAIIEro BpEMEHH COBEPILCH-
Horo Buja. [Ipereput mepemacrcst TaarojaMy MPOIIEAIIET0 BPEMEHN HECOBEpIIEHHOTO Buia. [lmockBammnepdekTy
COOTBETCTBYET (hopMa MPOIIEIIET0 IIOBECTBOBATEIFHOTO BPEMEHH PYCCKOTO S3bIKa, 3TO (popMa MPOIIEIIero Bpeme-
HH TJ1aroJIOB COBEPIICHHOTO BU/Ia, 0003HAYAOMIAsl IEHCTBUE, OCYIIIECTBHUBILICECS B ONPEACTICHHBIH MOMEHT IIPOIIIJIOTO.
[perepury xe cooTBeTcTBYET (hOopMa MPOLICALIEr0 MOBECTBOBATEIILHOTO BpeMeHN — (hopMa MPOLIEIIEero BpeMEeH!
IJIaroJIOB COBEPIICHHOTO BU/IA, 0003HAYAIOMIAsl ISHCTBUE, OCYILIECTBHBILIEECS B ONPE/IEICHHBIH MOMEHT MPOLILIOTO.

B anrmnumiickoM si3bIKe ITFOCKBaMIEP(EKTy COOTBETCTBYIOT (OpMBI past perfect, a ¢popMam mpereputa — past
simple. 3HaueHue BpeMeHHON (GopMbl past perfect — oTHeceHHe NEHCTBUA K IIaHy Hpouuioro, ¢popma o603Ha4aeT
JICUCTBHE, TIPEIIIECTBYIONIEE KAKOMY-TO MOMEHTY B mpouuioM. Past Simple ynotpebinsieTcsi B KOHTEKCTax, OIMHCHI-
BaIOIIUX COOBITHS, MMPOMCXOAMBILIUE B MPOIUIOM M HHUKAaK HE COOTHOcsIIMecs ¢ HactosuM. [loatomy chepa ero
MIPUMEHEHHUS — IPOU3BEACHHS JII000H (POopMBI 1 KaHpa, ITOBECTBYIOMINE O COOBITHSIX, IMEBIINX MECTO B IPOIILIOM,
a TaKoKe JKUBOH pa3roBOp O COOBITHAX, KOTOPBIE TOBOPSIIIME OTHOCAT K IIPOIUIOMY.

[Tpu nepenade BpeMeHHBIX (JOPM HEMELKOTO TIIaroya Ha aHTIMHCKHHN SI3BIK COXPAHAETCSI 00BEM TEMITOPAIbHOTO
CMBICIIa OpUTHHAJA U TTepeBoa. s pyccKoro si3bIKa MpouIe ee BpeMs OyAeT sIBISTHCS aJeKBaTHOM 3aMEHOI Kak
NIPETEPUTY, TaK U IUTIOCKBaMIIepdekTy (3a HeMMEHHEeM IpYTruxX (JOpM B PYCCKOM SI3BIKE), OJTHAKO 3Ta (hopMa pyccKo-
TO MPOIIEAIIEro BpeMeHH OyIeT UMeTh Oosee 0000IEHHOE TEMIIOPAIEHOE 3HAYEHHE.

Ha rpammaTtuyeckoM ypoBHE NEpEBOJ EIUHHUI], BhIpaKAOIMX OHorpaduueckoe Bpems, TpeOyeT nepenadu
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, CMBICIIOB (haTHuecKoro noss. Tak, B psije cllydaeB IJarojibl HEMELKOTO sI3bIKa
MepeaaroTcs MPUIACTUAMHI B PYCCKOM, B TO BpeMs KaK B aHTIHMICKOM CTPYKTypa IIPEJI0KEHHUs OCTacTCs HEU3MEH-
HOM, 4TO, B YaCTHOCTH, MPEJICTABICHO B CIEAYIOIIEM OTpPhIBKE.

Tabauua 2
Einzeln, ohne Kameradschaft Boipocummii B orHOYECTRE, He had grown up solitary,
war er aufgewachsen [21, S. 28]... 0e3 Toapumieii [13, c. 30]... without comrades [20, p. 6]...

MsI cunTaeM, 4TO B IJaHHOM CIIydae Takod MepeBOj HE TOJIBKO JOIyCTUM, HO U SBISETCS HauOojee yJadHbIM.
[Ipu coxpaneHUH CTPYKTYPHI HEMEIKOTO MPEIOKEHHUS B PYCCKOM S3BIKE CMBICI ObI HEe OBIIT OTEPSH, OJHAKO Cie-
JyeT OTMETUTb, 4TO JJISI PYCCKOTO si3bIKa OoJiee XapaKTepHO HCIOJb30BaHUE IPUYACTHBIX 000POTOB, HEXENN HC-
MOJIb30BaHNE JUIMHHBIX CJIOKHOCOYMHCHHBIX WJIM CJIO)KHOIIOJUYMHEHHBIX NpeaiokeHnid. Takue KOHCTpyKLIUH
Harpy’karoT TEKCT W JINIIAIOT €ro AWHaMUKH. MOXHO NMpH3HATh, YTO B JJAHHOM Clly4dae BBIITOJHEH TapMOHHYHBIHA
NepeBo, XOTsI 00bEM TEMITOPAILHOTO CMBICIIA ONPENSIICHHS 8bIpOCUiUli B TIEPEBOJIC HIDKE, HEXEIH 00beM TeMIIO-
PaNIbHOTO CMBICIIa CKa3yeMoro war aufgewachsen B OpUTMHAIBHOM TeKcTe. B aHTIMICKOM sI3bIKE B JaHHOM CIIydae
TapMOHWYHOCTbH IIPH NEPEBO/IE JOCTUTACTCSI HA YPOBHE aJIeKBATHOCTH.

OpHOI M3 XapaKTepUCTHK OMOTpagHIecCKOro BpEMEHH SBISIETCS] yKa3aHHe Ha YESTKHE BPEMEHHBIE KOOPIMHATHI.
Psn mexcudecknx MapKepoB MO3BOJISET € OONIBIION TOYHOCTBIO BOCCTAHOBUTH XPOHOJIOTHYECKHH PsIi OCHOBHBIX CO-
OBITU J)KU3HM TJIABHOTO Tepos: schon dem Jiingling (B 1oHbIE TOBI); beinahe noch Gymnasiast (eme Oyaydu riMHa-
3UCTOM); zehn Jahre spdter (depe3 necsaTh neT); der Vierziger (B COPOK JIeT).

Kak yxxe ObIJIO OTMeueHO BhINIe, Ouorpaduaeckoe BpeMsi M300MIyeT TeMIopaitbHOH Jexkcukoil. Hike mpen-
CTaBJICH MPHUMeEp aJ€KBATHOTO TIEPEBOJa COOCTBEHHO-TEMITOPAIBHOI JIEKCHKH C HEMENKOTO Ha PYCCKUN M aHTJINN-
CKUH SI3BIKH, TPU KOTOPOM 0OBEMBI TEMIIOPAIEHOTO CMBICIIA aBTOPA M EPEBOYMKOB COBIAIAIOT.
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Taoauma 3

| Einen Sohn hatte er nie besessen [21, S. 32]. | CpIHa jxe HMKorjaa He osuto [13, c. 30]. | He had never had a son [20, p. 7]. |

Crenyromuii IpuMep JEMOHCTPUPYET SKBUBAICHTHBIN IIEPEBOJT COOCTBEHHO-TEMITOPATIbHO JTEKCHKH.

Taoauna 4

Der Vierziger hatte, ermattet von
den Strapazen und Wechselfillen
der eigentlichen Arbeit [21, S. 36]...

B copok Jert, ycTanslii OT TATOT
U IPEBPATHOCTEN CBOEH MPsAMOM
pabortsl [13, c. 39]...

Even in his forties he had had, already
exhausted from the strains and vicissi-
tudes of his actual work [20, p. 10]...

[Ipu momonm nexkcemsl Der Vierziger 0003HaA4aeTCsl 4€JI0BEK, JOCTHUTIIMIA COPOKAICTHETO BO3pacTa. JTO TH-
MUYHBIA 711 HEMELKOTO S3bIKa CIIOCO0 YIOMSHYTh O BO3pacTe uelloBeka. B mepeBogax Ha pyccKuil u aHrmuickui
SI3bIKM TAPMOHUYHOCTD MPHU Mepeiaue JaHHOM JEKCEMBI JOCTUTaeTCs Ha yPOBHE 3KBUBAJIEHTHOCTHU MPU COXPAHEHUU
00BEMa TEMITOPATEHOTO CMBICIIA.

JocTmkeHne rapMOHAHN Ha (aTHIECKOM YPOBHE MOKHO TPOJEMOHCTPUPOBATH Ha IIPUMEpPE IIePEBOa HEMEIKO-
TO BBIPKEHHS von jeher Ha PyCCKUH U aHTJIMHACKUH S3BIK.

Tabauna 5

«Sehen Sie, Aschenbach hat von jeher
nur so gelebt» —und der Sprecher
schlof die Finger seiner Linken fest zur
Faust; «niemals so» — und er lie3 die
geoffnete Hand bequem von der Lehne
des Sessels hdngen [21, S. 39].

«AmeH0ax €M0JIOy K BOT TakK, —
OH C)KaJl JIEBYIO PYKY B KyJaK, —

1 HUKOT/Ia HE TIO3BOJLLT ceOe JKUTh
9TaK», — OH pa3Kall KyJaK U HeOPEeKHO
YPOHMII PYKY C ITOJJIOKOTHHKA

kpecen [13, c. 45].

«See, Aschenbach has always lived
like this» — and he formed a fist with
his left hand—«but never like thaty —
and he let his now-open hand drop
nonchalantly from the armrest of his
lounge chair [20, p. 16].

3HaueHme von jeher ompenersieTcst Kak «C TeX MOop Kak YelIoBeK ce0s MOMHUT, WK Beerga» [19, c. 973]. Hemernko-
PYCCKHUIi CIIOBaph MacT HaM CIECTYIONIUI IepeBO]] JaHHOW JISKCHUECKOW SIUHHLIBL: von jeher — W3IaBHA, C JaBHUX
mop [4]. OnHako B mepeBo/ie HOBEJUTBI MBI BUAMM JISKCHUECKYIO €IUHUIY cM0100y. CMOIIOY 3HAYUT «C MOJIOJIOTO
BO3pacTa, ¢ MOJOABIX JeT» [5]. MoXHO cKa3zaTh, YTO B JIaHHOM CITydac 3HAUCHUS «U3JaBHA» M «C MOJIOJBIX JICT)
SIBJISIFOTCSI CHHOHUMUYHBIMU. Jlekcudeckasl eIMHNIA CMOI00Y, B OTIUYHNE OT OpUTHHAJNA, JOJHKHA OBITh OTHECEHA
K TPYIIe KOHHOTATUBHO-TEMIIOPAILHON JIEKCHKH, CJIEIOBATEbHO, B PYCCKOM SI3bIKE 00BEM TEMIOPATHLHOTO CMBIC-
Jla TAHHOW €UHMIIBI CHUXKAETCS [0 CPABHCHHIO ¢ COOCTBEHHO-TEMIIOPAIbHOM enuHuIIeH opurnHaia. YTo kacaercs
IepeBo/ia Ha aHTIIMICKUHN S3BIK, TO von jeher U always SBIAIOTCS PEryIApHBIMHU COOTBETCTBUSAMU, PABHBIMHU 110 00B-
€My TeMIIOpaJIbHOTO cMbIcia [23].

H3menenne oObeMa TEMIIOPAIHLHOTO CMBICIA B CBSA3M C YUETOM OCOOCHHOCTEH BOCHPHSATHS BPEMEHU B Pa3HBIX
JUHTBOKYJIBTYpaxX AEMOHCTPUPYET TaKXKe MPHUMED, T/Ie MPEIICTABICHBI CIIOCOOBI ITepeBOa TEMIIOPATEHON JIEKCHY e-
CKO¥ eIMHUIBI mit der Zeit Ha aHTITMHACKUH U PYCCKHUHA S3BIKH.

Tabaumna 6

Etwas Amtlich-Erzieherisches trat
mit der Zeit in Gustav Aschenbachs
Vorfiihrungen ein [21, S. 42].

Heuto odurrozno-BocnuraTeIbHOE
MPOSBIJIOCH U B MUCaHusAX ['ycTaBa
Ariren0axa B 3peJibie Toanl [13, c. 48].

Official and pedagogic element
slowly surfaced in Gustav Aschenbach's
performances [20, p. 20].

Mit der Zeit 03HaYaeT «MEIJICHHO, C TCYCHHEM BpPEMEHH, ITOCTerrleHHO» [19, ¢. 897] u nmepeBoanTCS Ha pycCKHUA
SI3BIK KaK «cO BpeMeHeM» [4]. MBI BUIUM, YTO TIEPEBOIYMK HCIIOJIB30BAJ 31€Ch CMBICIOBOE PAa3BUTHE, BBIOpAB NpH
9TOM CJIOBOCOYETaHUE «B 3PEJIbIE TOABI», KOTOPOE TaKKe MPHHAUICKHUT K Pa3psily COOCTBEHHO-TEMITOPAJIbHOM JIeK-
CHIKH, OJIHAKO XapaKTepU3yeT He MOCTENEHHOCTh IPOTEKaHUs ASHCTBU, KaK 3TO ObUIO B OPHI'MHAJIE, a Y)KE COBEp-
LIMBIIEECS U3MEHEHHE I'eposl, B CHITY Yero 00beM TEMITOPaIbHOTO CMbICIIa €AMHMIIBI IIEPEBOJIa CHIKAETCSL.

B aHmmiickoM si3bIKe MBI BUJIIM JIEKCHYECKYI0 euHuLty slowly. Slowly obozHauaert at a slow speed, not quickly [22].
CrnoBapb 1a€T HaM CIEIYIONINNA BapHaHT TepeBOa BhIpaXXeHUS mit der Zeit HAa aHTJIMUCKWUN SA3BIK: With or in time;
(allmdhlich) gradually. B nanHOoM ciydae 00bEM TEMIOPAITBHOTO CMBICTIA TIEPEBOUNKA TAKXKE CHIKAETCS.

Crieyronuii OTpHIBOK JEMOHCTPUPYET NMPUMEP aJeKBATHOTO MEPeBO/ia KOHHOTATHBHO-TEMITOPAJIbHON JIEKCHUKH,
[IPU KOTOPOM 00BbEMBI TEMITOPATIBHBIX CMBICIIOB OPUI'HHAJIA U TIEPEBOJIA PABHBIL.

Tao6auna 7

Seine Vorfahren waren Offiziere,
Richter, Verwaltungsfunktionére
gewesen [21, S. 49]...

His ancestors had been officers,
judges, and bureaucrats [20, p. 25]...

IIpenxu ero, opuuepsl, CyAbH
" YMHOBHUKH [13, c. 53]...
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Heob6xoaumocTh nepenadn (paTHIecKOro MoJis MPH NEPeBOie KOHHOTATUBHO-TEMITOPAIILHOM JICKCHUKH UILTHOCTPH-
PYeT CIICAYIONINIA TpUMEp, TJIe IPEICTABICH EPEBO/] BhIpaskeHus in langem Fleifl Ha HEMEUIKUN U aHTTTMACKU A3BIKH.

Taoauma 8

...patient artist, who had industriously
weaved the tapestry called «Maja»
[20, p. 29].

...der geduldige Kiinstler, der in lan-
gem Fleify den figurenreichen, so vielerlei
Menschenschicksal im Schatten einer
Idee versammelnden Romanteppich,
«Maja» mit Namen, wob [21, S. 56].

... TepIEIUBBIN XYI0KHUK, 10JIT0,

¢ BEJIMKMM TIIAHWEM BILICTABIINH

B KOBep cBoero pomana «Maiisi» MHO-
xKecTBo 00pazoB [13, c. 58].

[Ipu momorm nexcemsl Fleifl B HEMETIKOM SI3bIKE 0003HAYaeTCsl «KOHIIEHTPHPOBAHHAS M MHTCHCHUBHAS padoTa M
3aHATHE 9eM-TTH00» [19], coOTBETCTBEHHO, BCE BRIpKCHHE MMEET 3HAYCHHE «JIONITO W cTaparensHoy. Ciemyer oTMe-
THUTB, YTO KOHLIENT MPHUJIEKHOCTH, TIOPSJIKA UMEET JUIsl HEMEIKOW KyJIbTypbl Oouibiioe 3HadeHue. J. Jlaccan [11, c. 201]
u B. U. Kapacuxk [6, c. 178] ormeuator, uro koHnent Ordnung (‘'MOpsAAoK') sIBISIETCS OCHOBOI BCEW CHCTEMBI dTHYE-
CKHX TIPEICTABICHUN B HEMELKOI KYJIbType, B OTIIMYHE OT PyCCcKoi KynbTyphl. B kynprype CIIA naHHBII KOHIETT
TaK)Ke HE BBIJIEISIETCS B YMCie OCHOBHBIX [17, c. 85]. [ToaToMy MBI ieflaeM BBIBOJ, YTO TMepeiada JaHHOTO KOHIENTa
B IIEPEBO/JIE MTPEACTABIISIETCS] HEOOXOIUMOH.

H. MaHn B nepeBojie Ha pyCCKHH S3bIK BBIOpasia BApUaHT «I0JITO, C BEIUKHM TIIAHHEM», YTO TTOJHOCTBIO Iepe-
JIaeT KaK TeMIIOPaJbHYI0 CEMAHTHUKY, TAK M CEMaHTUKY CTapaHus, IPHIeKHOIH padoTel. Ha pycckuil si3bIk OBbLT BBI-
IIOJIHCH I‘apMOHH’-IHbIﬁ nepeBoO/Ji, Ipu 3TOM O6’LéM TEMITIOPAJIbHOT'O CMbICJIa aBTOpAa U NIEPEBOAYNKA PABHBI.

UYro kacaeTcs mepeBoa Ha aHITIMHCKHUHN SI3BIK, TO TIEPEBOJUMK HUCIIONIB30BAII JICKCHIECKYIO €AMHULY industriously,
3Ha4YCHHE KOTOpOH carefully, working hard [22] To ecTb mwamenvho, cmapamenvho [2]. JlaHHas Jekcu4ecKas
€IMHHLIA TAKXKEe MepeaéT CEMaHTHKY JIEKCHYECKOM eMHHIBI HEMEIIKOTO SI3bIKa, OJJHAKO HE HECET HUKAKOTO TEeM-
MIOPaIbHOTO CMBICIIA.

B xone ananmsa 6norpaduaeckoro BpeMeHn HaMH OBbIIIM MOJIYYCeHBI JaHHBIC: BCETO B OPUTHMHAJIE HOBEJUIBI 71 Tpam-
Matuyeckas popma BeIpaKeHHsT OHOrpadHyeckoro BpeMeHu. 61 M3 HUX IepenacTcsi B MEPEeBOJC HA PYCCKUH SI3BIK Ha
YPOBHE aJIeKBaTHOCTH 1 10 — Ha ypOBHE TapMOHHYHOCTH CO CHIDKEHHEM 00BEMa TEMITOPAIBHOTO CMBICTIA MIEPEBOIIHKA.

B mepeBose HOBEIUTBI Ha AHTIMHCKHUH S3bIK MBI BRIABIIIM 60 cilydaeB IepeBOAa IpaMMaTHYecKHX (GopMm Ha
YPOBHE a/IeKBaTHOCTH, 7 CIIy4acB 3KBHBAJICHTHOIO NEPEBOJia I'paMMaTHYECKHX (OPM C COXpaHEHHEM pPaBEHCTBA
00BEMOB TEMITOPATIBHOTO CMbICIIA aBTOPA U TIEPEBOIUNKA M 4 CIIydas TApMOHHUYHOTO IEPEBOJa CO CHIDKCHHEM 00'b-
¢Ma TEeMIOPAIBHOTO CMBICIIA aBTOpa. Beero B opuruHane HOBEIUIB! A1 TIepeaadn Onorpaguaeckoro BpeMeHn ObIIo
HCIOJIB30BaHO 24 CO6CTBCHHO-TCMHOpaﬂLHBlX CAHUHULIbI 1 7 KOHHOTATUBHO-TEMIIOPAJIBHBIX JICKCUYCCKHUX CAUHUIIL.

Bcero B opuruHaiie HOBEJUIBI AJIsl Niepeiaun Ouorpaduueckoro BpeMeHH ObUIO HMCIOJIb30BaHO 24 cOOCTBEHHO-
TEMITOpPAJIbHBIX EIUHUIBI U 7 KOHHOTATHMBHO-TEMIOPAIBHBIX JIEKCHYECKMX eIWHMI. [laHHble 00 MX mepeBoje
Ha PYCCKMH M aHTJIMHCKUIT I3bIKH MBI IPEACTaBUIM B BUJE cieayromei Tabmuibl.

Tao6auna 9

Co0CTBEHHO-TEMNIOPAJILHAS KoHHOTATHBHO-TEMNIOPAJIbLHAS

Pyc. s13. AHIIL. 3. Pyc. s13. AHIIL 513.
YpoBEeHb aJIeKBaTHOCTH 16 16 4 3
YpOBEHb 3KBUBAJIEHTHOCTH 3 4 2 2
I"apMoHnYHBIH TIepeBo ((haTHueckoe moie) 5 3 1 1
Jucrapmonust - 1 - 1

Kak Mb1 Buanm u3 Tabmuis!, pu nepeade TEMIOPAIBLHO JIEKCHKH, 00BEM TEMIIOPAIBFHOTO CMBICIIA TIEPEBOTUHKA
CHIDKAeTCS B IepeBoie Ha 00a si3p1ka. MOXKHO CIenaTh BBIBOJ O TOM, YTO TEKCT OPHTHHAJIA Ha HEMEIIKOM SI3BIKe 00Ja-
JIaeT caMO¥ BBICOKOH CTETIEHBIO TEMIIOPAJILHOCTH. BIIM3KMM K HEMEIKOMY 0 00BbEMY TEMITOPAILHOTO CMBICIA SIBIISIET-
sl IepeBO/T Ha AHTIIMHCKHH A3bIK, @ CAMBIH HU3KUH 00BEM TEMIIOPAIHOCTH — B IIEPEBOJIC HOBEJIIBI HA PYCCKHUM S3BIK.

[lepemaua cMbICIOB OHOrpa)uIeckoro BpeMEHH HOBEIIIBI B OPUTMHAJIE M B MEPEBOJAX S3BIKOBBIMH CPEICTBAMU
OyzeT ornpenensaThes Creu(UKON BOCIIPHUATHS BPEMEHH B COOTBETCTBYIOUIMX JIMHTBOKYJIBTYpax. B MOHOXpPOHHBIX
AHTJIMHCKOW W HEMEIIKOH S3BIKOBBIX KYJIbTYpax B OOJIbILIEH CTENEHN BBIPaXKEHHBIM SIBIISIETCSI JITHEHHOE BOCIIPUSTHE
BPEMEHH, B CHIy 9e€r0 OOBEMBI TEMIOPAJIBHBIX CMBICIOB JIEKCHUECKHX M TPAMMATHYECKUX CIUHMI] B aHTIHHCKOM
BapuaHTe HOBEJUIBI JIOJDKHBI, B CIIydae TapMOHHYHOTO II€PEBOAA, PUOIN3UTEIBHO COOTBETCTBOBATE 00BEMaM TEM-
MOpaJIbHBIX CMBICJIOB OpurrHaina. [1oJIMXpoHHOCTE pycCKOM KyJIbTYPbl U CBOMCTBEHHOE €11 HUKINYECKOE BOCIIPUATHUE
BpeMeHH OymyT oOyclaBiMBaTh YMEHBIIEHHE O0BeMa TEMIOPAIbHOTO CMBICTA JIEKCHYECKHX M TPaMMaTHYECKHX
CPEICTB BBIPAYKEHHUS Xy JOKECTBEHHOTO BPEMEHH B HOBEJIJIE IPU TAPMOHUYHOM UX MEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3BIK.
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BIOGRAPHICAL TENSE IN T. MANN’S NOVELLA “DEATH IN VENICE” AND ITS IMPLEMENTATION
IN TRANSLATIONS IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Borisova Ekaterina Vladimirovna
Mamonova Elena Yur'evna, Ph. D. in Philology
Perm National Research Polytechnic University
mamonovael@mail.ru

The article analyzes the biographical tense of Thomas Mann‘s novella Peath in Venice” and its implementation in the texts
of translations in the Russian and English languages. The analysis is based on the model of translation tense, developed
by L. V. Kushnina and I. N. Khaidarova, which allows evaluating the level of harmony achievement in the reproduction
of the temporal meanings from the German language into the English and Russian ones. The reproduction of novella bio-
graphical tense meanings in the original and in the translation by language means will be determined by the specificity
of tense perception in the relevant linguistic cultures.

Key words and phrases: biographical tense; translation tense; harmony; temporal sense; monochronal culture; polykhronic culture.
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